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From the Gospel according to Matthew.

And Jesus promptly compelled his disciples to climb into the boat, and to precede him
in crossing the sea, while he dismissed the crowds. And having dismissed the
multitude, he ascended alone onto a mountain to pray. And when evening arrived, he
was alone there. But in the midst of the sea, the boat was being tossed about by the
waves. For the wind was against them. Then, in the fourth watch of the night, he came
to them, walking upon the sea. And seeing him walking upon the sea, they were
disturbed, saying: “It must be an apparition.” And they cried out, because of fear. And
immediately, Jesus spoke to them, saying: “Have faith. It is I. Do not be afraid.” Then
Peter responded by saying, “Lord, if it is you, order me to come to you over the waters.”
And he said, “Come."” And Peter, descending from the boat, walked over the water, so as
to go to Jesus. Yet truly, seeing that the wind was strong, he was afraid. And as he
began to sink, he cried out, saying: “Lord, save me.” And immediately Jesus extended
his hand and took hold of him. And he said to him, “O little in faith, why did you doubt?”
And when they had ascended into the boat, the wind ceased. Then those who were in
the boat drew near and adored him, saying: “Truly, you are the Son of God.”

(Please don't say “This is the Word of the Lord")
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Tin Mirng Chuaa Giésu Kitdo theo Thanh Matthéu.
PlUrc Gié-su lién bat cac moén dé xuéng thuyén qua bd bén kia trudc, trong lic Nguoi
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giadi tan dan chdng. Giai tdn ho xong, Ngudi Ién ndi mét minh ma cau nguyén. Toi dén
Ngudi van & dé mot minh. Con chiéc thuyén thi da ra xa bd dén cd may cay so, bi séng
danh vi ngugc gié. Vao khoadng canh tu, Nguoi di trén mat bién ma dén véi cac mon deé.
Thay Ngudi di trén mat bién, cadc 6ng hodng hét bao nhau : “Ma day !, va sg hai la Ién.
Purc Gié-su lién bao cac 6ng : “Clr yén tam, chinh Thay day, ding sg " Ong Phé-rd lién
thua véi Ngudi : “Thua Ngai, néu qua la Ngai, thi xin truyén cho con di trén mat nudc
ma dén vdi Ngai.” Birc Gié-su bdo dng : “Cr dén!” Ong Phé-r6 tir thuyén budc xuéng, di
trén mat nudc, va dén vai Dlrc Gié-su. Nhung thay gié thoi thi 6ng dam sg, va khi bat
dau chim, 6ng la lén : “Thua Ngai, xin ciru con véi " Blc Gié-su lién dua tay nam lay
6ng va ndi : “Ngudi dau ma kém tin vay ! Sao lai hoai nghi ?” Khi thay tro da |én thuyén,



thi gié lang ngay. Nhitng ké & trong thuyén bai lay Ngudi va néi : “Qua that Ngai la Con
Thién Chua !”
(Xin khong xuéng "P6 la L&i Chua")
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. Why does Peter sink into the water while walking toward Jesus? Does this have anything to do with

you and your experience of faith?

. Sometimes it seems that Jesus is absent when the storm comes. Have you ever had this impression?

How have you faced it?

. How does Jesus' question 'You of little faith, why did you doubt?' challenge us in our moments of

fear and doubt?

. Tai sao 6ng Phéro lai chim xuéng nudc khi dang budc vé phia Buc Giésu? Biéu dé cé lién hé gi vai

chinh ban va kinh nghiém séng durc tin ciia ban khéng?

. B6i khi chiing ta cé cdm tudng nhu Blrc Giésu vang mat gitra nhitng con bado cdia cubc doi. Ban da
bao gi¢ cé cdm nhan nhu thé chua? Ban da d6i dién v&i cam giac ay nhu thé nao?

. Cau hoi ctia blrc Giésu: “Ngudi dau ma kém tin vay ! Sao lai hoai nghi ?"thach d6 chung ta nhu thé
nao trong nhirng luc sg hai va nghi nan clia cudc séng?
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